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Den sköna Rcpsimas beftinnerliga hön-
delser. Persiff Historia.

Cn Köpman i Basra, wid namn Dukkn,
öfwergaf handeln, för at tilbringa stn
öfriga tid uti stilhet och andakts-öf-

ningar; Han hade altid warlt samwetsgrann
och söledeS förwärfwat en ganska liten för-
mögenhet; Han bodde uti et litet huS wid
öndan af Staden, hwarest hans största om-
sorg war at upfostra en enda Dotter uti Guds-
fruktan och alla Musulmänska dygder. De
fastade ganska ofta och tilbrakte tiden med

| böner och AlcoranenS flitiga läsning och ut-
k tolkning. De woro förnögde med stn lycka,

emedan de ingen högre astundade. Oakradt
all den möda Repsima anwände, ( sä hette
Dukins dotter) at undandraga sig manfolkets
äsyn, och lefwa atffild frän männistjorö um-

gänge, sa drögde det dock icke lange förrän
hon blef störd uti stn enflighet. AllmanW
ryktet om hennes dygder lockade flere MarM

r personer dit, som begärte henne til ägta, och
hon hade ännu 'haft et större antal rildedjare,
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om de wetat at hon agt äfwen sa myckett ! i
skönhet som dygd. Dukin önffade, dä han A
betraktade sin ringa förmögenhet, at hans ;dotter mätte fä en rik Köpman til Man; m
men hon hyste en sa stor afffy för ägtenskap^
at han icke tordes nödga henne dertil, för at
icke för mycket twinga hennes tankesätt. Nej, ! I
min Far! sade, hon altid när någon friare janmalte sig, jag wil icke öfwergifwa Eder. ! i
Tillät mig at med Eder fä yela sötman af !
et stilla och inskränkt lefwerne.

De lefde säledes nägra är tilsammans, i
til desi änteligen Dukin blef bortryckt af död- I]stnS ängel. Dä Repsima säg sig beröfwad \\sin FaderS beffydd, uplyfte hon sina ögon och
händer til himmelen och ropade: Store Him- j |
rnel! de öfwergifnas endaste hopp och de o- ! |
lyckligas tilflygt, Du sorn icke nekar dem ditt
biständ, hwilka med förtröstan anhLlla om
din hjälp, förkasta icke mina böner; Du är
eydast mäktig at beffydda mig, afwänd säle-
des, blida Himmel! alla de farligheter, som kun-
na hota min offuld!

Efter Dukins begrafning sörestalte hela
siagten henne, at den ensamma lefnaden nu
icke mer wore henne anständig, utan at hou
borde gifta sig. Man föreflog hcnne til föl-
ie deras en ung Köpman, wid nomn Temim,
som war almant berömd för sin sromhet och
försiktighet. 3 början kunde hon icke läta be- >

lig til detta gisteemal, men sedan hon
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mtb Andakt bönfallit hos ven heliga Prophe^
ten, trodde hon sig af honom sätt nägon in^

gifwelse til detta ägrenflap, hwilket sä da-
gar derefter fulbordades^

Hon fant, utom alt det goda hon hört
om sin man, äswen pen aldrahäftigaste kär-
lek. Densamma förökades hos Temim dag frätt
dag, och han ansag sig för den lyckligaste
menniffja i werlven, at äga en sä ffön och

' dygdig hustru» Men hans sällhet warade icke
länge. Mennistjor! £ bören frukta och bas-
wa dä 3 aren uppa högsta fpitfeii as edek
lycksalighet! Det ögnablick som slutar edek
sällhet är kanffe nära förhanden.

Temim mäste et är ester giftermålet för-
rätta en resa til Indianska Kufferne; haft
hade en Broder, hwilken han uti sin fränwaro
anförtrodde sina hushälVS angelägenheter. Mift
kära Revendä,fade han til honom, bestyr wäk
vm mit hus och häll RepstMa et troget sall-
ffap i min franwaro. Jag wil icke föreskris?
wa dig naqot, utan döm oM mig ester dig
fjelf, och sök min förman, som wore Vet din
egem Ja ! min Bror, srvarade Revends: Dn
har wäl stä! at sätta ditt fulkomliga förtror
ende til mig, och säledes är det icke nödigtak
päminna mig at befordra din walgäng, ba-
de wanffap och blodsband tillära mig icke ak

försumma något som kan befordra ditt wäl*
Uppa detza försäkringar? som Reveudö

gjorde honym, begaf Temim sig om bord up-
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pa et stepp, som gick til Surate. Efter Bro» I,Drens bortresa begaf Revendö sig hem och <>;
gjorde Repsima iooo:de försäkringar om sin
rjänstwillighet och wänffap, hwilka hon emot-
tog med största nöje och upriktighet. Men til
all olycka wardt han dödligen kär uti . sin
Swägersta; en tid fördölde han sin kärlek, !
dock blef den siuteligen sä häftig at han icke
mer kunde dampa den, utan gaf den uppen-
bart tilkänna. Repsima, ehuru hon war för-
tretad öfwer sin Swagers dristighet och kär-
lek, talte hon likwal höstigt med honom, ochbad honom icke mer tala om sadana saker.
Hon förestälte honom den stymf han gjordeTemim, och den lilla förman han kunde wän- Jta sig as denna sin brottsiiga böjelse.

Dä Revende säg at han Swägersta med
sa mycken godhet förebrådde honom hans kär-
lek , trodde han snart kunna beweka henne at
swara til hans läga, och blef derföre alt mera
dristig. Ack min stöna, sade han, alt hwad
Ni deremot kan inwända är förgäfweS, utan
samtyck til min ästundan. Jag loswar at
intil döden wara eder lifegna flaf. Latom otz
bada förena otz, och wär förtrolighet stal
blifwa hemlig, at ingen stal kunna hafwa na-
gon mitztanka om wär inbördes kärlek. Wid
detza orden kunde Repsima icke siyra sin rätt-
mätiga wrede: Din förrädare, ropade hon,du tänker endast uppä at dölja dina illger- j
ningar för männjstjors ögon, och fruktar blott
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ar bliswa af dem ansedd för en ffamflack;
men öfwer den synd och oförrätt som dil
begär emot Himlen och din Bror, derom ar

du icke bekymrad. Men uphör at smickra
dig med nägot hopp, jag wi! hallre iooo:de

gånger dö, an samtycka til din lastbara kärlek.
En människja, som warit förnuftigate än

Revende, hade törhända wid desta orden däm-
pat stn böjelse, och derföre än mer högaktat
Repstma; men i det stallet bestöt han at gö-
ra henne olycklig och hämnas, da han sag at
han icke kunde förföra henne. Sin hämd ut-
vfwade han pä följande sätt: En dag dä hon
war systelsatt med andagts öfningar, stapte
han en Mansperson in uti huset, hwilken
smygde stg in i hennes rum, derefter kom
Revends i följe med fyra wltnen och spar-
kade up husdörren och sprang in uti det rum
som Repstma war. Ack du nedriga! ropte
han, da han fick se henne, jag finner dig i-
hop med en Mansperson, är det pä detta sätt
du häller den trohet du är skylvig mm Bro-
der? Jag har witnen med mig, pä det at
det icke stal tjana dig at neka til din förbry-
telse. Du stenheliga, som utwartes antager
dygdens täckemantel, för at i hemlighet begä
de aldrawederstyggeligaste laster. Under det
han sade detta, gjorde han sä mycket buller,
at alla grannarne upwäcktes, och säledes
gjorde saken allmänt bekant.

Ge-A z
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Genom detta nedriga bedrägeri blef hans .

Al
Swägersta bestyld sör ägtenstaps brott: Han i!
war icke nögd dermed, utan förfogade sig til !
Domaren med sina syra witnen, och ankla- »W
gade henne, samt fordrade Rättens handräck-
ning för at straffa henne. Domaren afhörde
hans wittnen, och befalte uppä deras berät-
telse Rattens betjänter at föra Repsima i fän-
gelfe til följande dagen. Dagen derester blef
hon förklarad för brottflig och dömd at wid
Landöwagen bliswa intil bröstet lefwande be-
grnftven. Denna siranga dom blef genast
wärkstäld. Man förde detta ostyldiga offer,
under et stort tillopp af fdlk, en mil utom sta-
den, hwarest man nedgräfde henne; hwarefter \
folket ater begaf sig til staden, öfwer att
detta war olika meningar, somlige sade at
hon war brotflig, andre äter, at hon war ostyl-
Digr Hwar och en dömde efter sin tanka, som
det wid fadana tilfällen gemenligen handen

Repsima war emedlertid uti detta tilstan-
det ända til midnatten, da en Arabist Röf-
ware red förbi hrnne. Hon ropade til ho-
nomr Ädelmodige resande! war barmhertig och
fralö en oskyldig männistjas lif, som har orätt-
wist bliswir lefwande begrafwen. Araben,
ehuru stor Röfware han'war, blef dock be-
wekt til medlidande. Jag mäste, sade han
söp sig sjelf, hjälpa denna ostyldiga uslingen, J
mit samwete är befwäradt med sä mänga lg- \
sisf, törhänha tzey HöHste syr hetta karleks-
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wär? förlåter mig mina grofwa synder. Der-
ester steg han as hästen, och sedan han up-
graft henne, satte han sig äter til häst och
dav henne satta sig bakom honom. Min Her-
re, sade hon , hwart ämnar Ni at föra mig?
Hem ti! mit tält, som icke'är längt härifrän,

' swarade han, dar kan Ni wara i säkerhet
hos min hustru > hwilken är den bästa per-
son i werlden och säkert gansta wäl stal e-

mottaga eder.
De kommo innan kort til ätstilliga tält,

hwaruti ätffillige Arabiste Röfware bodde: De

stego af hästen wid Tältdörren, och sedan Röf-
waren klappat, kom en swart flaf och lätup
för dem. Röfwaren förde Repsima in til' sin
hustru och berättade uppä hwad sätt han träs-
fat henne. Arabens hustru, som war utaf
et gansta godt och ömt sinnelag, och icke gärna
sag, at hennes man idkade Röfware - yandt-
werket, emottog Repsima uppä det wänliga-
ste och bad henne förtälja sin Historia. Te-
mims hustru började densamma med suckan,
och fortfor med sin berättelse uppä et sä be-
tvekande sätt, at hon upwackte sine ähörares
ömmaste medynkan, besynnerligast bles Röf-
warens chustru doraf intagen. Mit stöna Frun-
timmer, sade hon til Repsima med grälande
ögon, jag deltager sä högt uti Er olycka, som
Ni sjelf, och Ni kan wara försäkrad, atjag
Sr färdig at bewisa eder all den tjänst, som
hos mig stär, för at mildra Ert olyckliga ö-

A 4 »i
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de. Ack min goda Fru, swarade Repstma, I
jag tackar Er sör all Er godhet, och finner -■!ganska wäl, at Himmeln icke aldeles wil öf- ?!wergifwa mig, dä hon fdttt mig träffa folfsom tager sä öm del uti min olycka; jag be-
der, sortfor hon, at Ni wil lata mig fa wara hoSeder, och gifwa mig et litet rum,hwarest jagkan tilbringa min lefnad och bedja för eder.

Arabens hustru förde henne in i et litet
rum, och sade: här kan Ni lefwa i god ro,och ingen ting skal störa Er uti Edra an-
daktS öfnmgar. Det war en stor tröst sör Rep-sima, at hon funnit en sädan tilflygt; Honlackade Himmelen derföre utan ärerwända.
Men beklagligt wis hade hennes olyckor ännuicke sedt stc stut. Den smarta stafwen,hwil- i
kenS sytzla war at ansa hastarne och gä i mall
med Boffapen, ansag Repstma med okyskaögon^ Ack hwad hon är skön, sade han förKg stelf, och hwad jag ffulle wara lycklig omjag kunde öfwertala henne ak swara til min
kärlek! Oagtadt Calid, sa hette stafwen , war
et mitzfoster i stt flägte, underlät han ändä
icke at hoppas et lyckligit flut uti stn kärlek.Detta hopp och Repstmas behagligheter, somhan ständigt hade tilfcille at betrakta, förök-le hans kärlek uti den grad, at han bestöt
ar wid första tilfället yppa stn kärlek. Det-
ta tilfälle dröjde icke länge. En gäng dä
Araben och hans hustru woro ute pä marken,
gick han in i Repstmas kammare: Jag har

länge
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i länge längtat , sade han til henne/ uppä et
! lägligit tilfälle at förklara Eder min karlek,
! och at jag dör om Ni icke samtycker til min

önstan. Ack ditt mHsoster, swarade hon,
har du wäl kunnat tro, at jag kunde förnedra
mig nog för ar älssa dig: Om du wore den
ffönste och wackraste af alla mansversoner,
stulle du ändä icke winna nagon förmän af
din narragriga böjelse, och likwäl smickrar
du dig med hopp at behaga mig. Gä utur
min äsyn du oförstämde, det är endast med
afsty och fasa, som jag städar dig; Och om

jag förmarker, fortfor hon, at du ännu en

gäng wägar at tala för mig om din kärlek,
sä stal jag berätta det för dm Husbonde, som
icke stal underläta at straffa dig för din för-
matenhet. Hon utkalte detza orden med lä
mycken iswer och alfwarsamhet, at Calid sant
at denna kärleks äröfring icke war ämnad ät
honom. Men som hans hjärta war lika elokt
och nedrigt med RevendöS, sa ansag han för
sin skyldighet, at hämna sig uppa detta Frun-
timmer öfwer det föragt, hwarmed hon be-
mött hans kärleks förklaring; och denna hämd
möfwade han pä et grymt och oerhördt sätt.
Araben hade en enda Son, söm ännu läg i
E^aggqn, och som war sine Föräldrars endaste
giadje. Calid star om en natt halsen af det-
ta barnet och bar kniswen sä blodig den war
under Repsimas sang, under der hon lag i
sin djupaste sömn; tillika lagade han sä, at
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nägra blods-droppar syntes uppä wagett emek-
lan BarnetS wagga och den oskyldiga Repsi-
mas säng, hwilkenS kläder han afwen färga-
de med blod.

Sä snart Araben sch hans hustru wak-
nade dagen derester och fingo se uti hwad til-
stand deras barn war, gäfwo de til et ynke-
ligt rop> sönderrefwo sina ansigten,och ströd-
de aska uppa deras hufwuden. Calid insänt
sig genast wid deras anffri,och frägade hwad
orsaken bertil war, liksom han ingen ting we-
tar veraf. De wiste honom deras mördade
barn och den med blod upfylde waggan. Wid
denna syn wiste han sig aldeles ursinnig, ref
fönder sina kläder, sprang af och an och ro- J
pade: Ack hwad för en olycka! Ack hwad för
grufweligt förräderi! Ack at jag finge weta
hwilken hand förrattat detta nidingswark,
jag skulle i ögnalicket rifwa densamma i iooo:de
stycken. Efter defia ord följde Araben och
stafwen vlods-dropparne som syntes uppä gälf-
wet, hwilka ledde til Repstmas kamma-
re.

^ Calid tog knifwen fram under hennes
säng, och wiste Araben at hennes kläder wo-

ro sölade med blod. Derester sade han: Nu
ser Ni Herre, huru denna nedriga människja
belönar Er för den godhet Ni bewist henne.

Araben war uppä det högsta bestört, dä
han säg, at han wärkeligen Hade orsak at

mifitanka Repsima för denna grusweliga ill-
'

gerning. Ack du nedriga! ropade han, lagt-
ia-
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tager du pä detta sätt gästfrihets tagarna?
Hwarför har du mördat mit barn? hwad har
detta offyldiga barnet gjordt emot dig, at du

beröfwat dek samma sit späda lif ? Du grym-
ma! de tjänster jag bewist dig förtjänte en bät-
tre belöning. Wid han sade detza orden, fiöt
han j tarar, och blef häftigt wred. Ack min
kära Herre, sade Calid til honom, ffal Ni
med sadana ord tiltala denna förrädiska fram-
lingen, som mördat eder enda Son? Det wo-
re bättre at Ni stötte i hennes ffälmsta Hjär-
ta den dolk, hwarmed hon sa omanffeligen
stagtat edert Barn r om Ni icke sielf wil häm-

\ na Er, sä ffal jag göra det- Da han sade
detta, fattade han i dolken för at mörda Rep-

I sima, hwilken, uti bestörtning öfwer en sa
f falff och oförmodad beffyllning, icke kunde

frambringa et enda orv til sit förswar.
Calid war i berad at mörda henne, dä

Araben hölt tilbaka hans arm. Hivad gör
Ni, sade Calid? wil Ni hindra mig at afstras-
fa denna nedriga, som sä litet, iagttagit de
heliga gästfrihets Lagarna? Ack! lät bli at

, hindra mig i min föresats. Härwid uplyste
Calid yndra gängen armen för at gifwa hen-
ne et dödligt stygn, men Araben hölt ännu
en gäng hans arm tilbaka, och förböd honom
at döda henne. Oagkadt fln förtwifian och
de mitztankar som syntes beskylla Repstma,
kunde Araben ändä icke anse henne för skyl-
dig. Han wille weta, hwadchon kunde säga,
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fik at urstulda sig, och frägade hwarförehon
mördat hans barn? Hon swarade,at hon icke
hade nägon kundstap derom, och började at
grära sä häftigt, at Röfwaren blef upwäckt ^
ti! medymkan öfwer henne. Dä Calid säg
detta, wille han,oansedt hans Husbondes för-
bud, döda henne; men den ifwer han wifade
mitzhagade Röfwarn/ som sade til honom :

gä bort Calid, din ifwer drifwer dig för-
långt. Jag wil icke at denna qwinnan stal
dö,, och oagtadt alla de stäl til mitztankar, som
synas emot denne, sä kan jag ändä icke tro
at hon ar styldig til detta mord.
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IIII Arabens hustru, ehuru otröstlig hon ock- \

sä war öfwer sit barns död, kunde ändä icke j
tänka, at Repsima begätt denna grymma o-

tacksamhet. Det är bättre, sade hon til sin -

man, at wi sticka bort denna qwinnan utan
at tilfoga henne nagon stada, innan man är
försäkrad at hon är styldig til detta brott.
Araben biföll hennes föreställning och sade til
Repsima: om Ni är styldig eller ostyldig, sä
funne wi ändä icke härbärgera Er under wärt
tak; emedan hwar gang wi sägo eder, stulle
det a nyo uprifwa den hjärtfrätande saknad
ipi kanne öfwer wart barnS ymkeliga död;
ga således bort ifrän wärt tält och sök eder
en fristad hwareft Ni behagar: Ni kan icke
wara annat än nögd med min saktmodighet;
ty i stället för at döda Er, wil jag gifwa E-
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»i der penningar til Ert uppehälle under Er
Utvandring. .

I Repsima tackade Araben för sin godhet,
i ocf) sade at Himmeln wore för rattwis,at icke
I en dag yppa den som begätt detta nidings-
!j wark. Derester gaf han henne en pung med
ij rOvrde Seqwtner, men,hon nekade at. emot-
».taga den, sägande; Ädelmodiga Befriare,
j behäll edra penningar, jag öswerlamnar mig
j’ helt och hållit til för ynen , hwilken nog stal
s sörja för mig. Ändteligen nödgades hon e-

^ mottaga dem, och sedan hon tagit afffed af
k Araben och hans hustru, begaf hon sig bort’

ifrän deras boning.
|' Hon gick hela dagen igenom utan at hwi-

la, och kom sent om aftonen til en stad,
hwilken läg nara wid hafwer. Hon klappa-
de uppä porten til et litet hus, hwarest en
gammal beffedelig Gumma bodde, hwilken
genast laste up porten och frägade hwad hon
astundade? Ack min kara Mor, sade^ Repsi-
ma, jag ar en främling, som nytz pä stun-
den kommit in i denna staden och beder at
Ni wil gifwa mig härbärge öfwer natten.
Den gamla samtyckte dertil och förde henne
til en liten kammare. TernimS hustru tog en
Segmn utur sin pung och bad Gumman kö-
pa nagot derföre til aftonmällid. Gumman
gick bort och kom ester en stund tilbqka med
Dadlar, samt frist och tarkad frukt, afhwilka
de satre sig at äta. Ester maltiden berattade
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Repsima för den gamla sina händelser, ywil-ka gingo henne ganjka mycket til hjärtat, och ,derefter begäfwo de sig til sängs. Andra da-
gen fick Repsima lust at gä i Bad, och den !
gamla gjorde henne fälffap. Under- det de
tvoro pä wägen, sägo de en yngling, hwil- ,ken med bakbundna händer fördes til afrätts- !
platsen, följd af en otalig 'myckerihet folk. jRevsima frägade hwad denna ynglingen be»
gätt för brott? Man sade henne ar han war
skyldig penningar, och at bruket war i denna
staden at hänga up dem, som icke kunde be-
tala sm ffuld. Derefter frägade hon hur !
mycket han war skyldig. Sextio Seqviner, swa- ^
rade en. af Znwänarne, och om Ni betalat I
dem för honom, sä kan Ni dermed rädda jhans lif. Utaf hjärtat garna, sade hon, un- -

der der hon tog fram sin penninge-pung. Man
berättade detta genast för Domaren som war .

med ibland folkhopen, at et Fruntimmer er-
böd stg at betala för dtn' gäldbundne, ochderföre lät han til sig kalla den gäldbundna.Repsima betalte honom de 60 Seqwiner, och
ynglingen wardt genast stäld pä fri fot. Alt
Folket, som förundrade stg öfwer denna ut^
känningens frikostighet, gjorde stg all möjeligmöda at fa weta hwem hon wore; hwarförehon, för at undwika deras nyfikenhet, i ställetför at begifwa sig til badet, skyndade sig nU
ur staden, sedan hyn tagit assked af den \samla Gumman.
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iEmedlertid sökte ynglingen, som undstup-
pit dödsstraffet, sm bcftirrffa för at tacka hen-

> ne för dctz wälgarning; och som man berät-
> tade honom at hon gatt utur staden, sä fra-

gade han ester hwad wäg hon tagit, och följ-
l de det fortaste han kunde efter henne. Änteli-
! gen räkade han henye wid en brunn, hwarest
i hon satt stg neder för at hwila. Han hälsade

uppä henne pä det wördsammaste, och tilböd
sig at blifwa detz flaf för ät wisa henne stn
arkänfla. Nej, sade hon, jag wil icke at NL
sä dyrt stal betala den tjänst jag gjort Eder.

[ Ni är mig icke sä mycken ärkänsta styldig som
Ni tror, jag har icke utaf kärlek til Eder
frälst Er ifrån döden, utan för den aldra-

i högstas ffuld.
Under det de således taltes wid, fastade

ynglingen ögonen uppa henne, och wardt häf-
tigt intagen as hennes stönhet. Han förkla-
rade för henne stn kärlek, kastade sig för Rep-
simas sötter och bad henne uft de karligaste
uttryck at swara emot den läga hon hos. ho-
nom uptandt. Men Temims dygdiga huffrir, ,

i stallet för at fägna sig at se en älskare för
sina sötter, förargade stg öfwer hans sörmä-
tenhet, och handterade honom icke bättre än
Calid. Din nedriga soitsbof, sade hon til ho-
nom,'du wet, at utom mit. bistand hade du
redan under ffarprattarens hand förlorat ditt
lif, och likwäl söker du nu at beröswa mig
?»in ära. Ack min stöna, sade ynglingen, jag
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tänkte icke at förolämpa eder, dä jag gifwertilkanna de tankar som Er skönhet och min
örkävsta up-väckt hos mig ; anser Ni dä det
för et sä stort förolämpande, da jag säger at
tag för Cr skönhets skuld bliswir intagen asden häftigaste karlek. Tig du äreförgätne,slparave hon, och^tro icke at min dygd titta- -

ter mig at höra pa' ditt tal, gack din wäg och
twinga mig icke at ängra den tjänst jag gjort
dig. Det satt, uppä hwilket hon utsade detza
orden, gaf Inglingen tilkänna, at han icke
hade nagot at hoppas uti stn kärlek. Han steg
up, och utan säga nägot, gick han ner til
hafsstranden, hwarest han sant et fartyg som
nyligen aulandt, hwars besättning gick iland.
Fartyget til hörde Köpman srän Dasra,
hwilka ämnade flg til Sarendib, han begaf
sig til dem och frägade efter SkepS - Capitai-
nen. Jag har, sade han til honom, en full-
komligen skön flafwinna, hwilken jag wil bort-
salja ; hon älskar mig icke och jag har derfö-
re bestutit at göra mig af med henne; jag har
lämnat henne et litet stycke häri frän wid en
brunn, och wil sälja henne ät Er för zso
Seqwiner. Zag gar in L handel med Er,
swarade Eapitainen, sa wida hon är sä ung
och wacker, som Ni säger.

Derefttr förde Anglingen Eapitainen tit jBrunnen, hwarest Repsima satt uti stn an- |dagt. Sa snart Eapitainen sedt henne, betalte
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i yan 300 Seqwiner tilAnglingen, hwilken ge-
^ nast förfogade sig ater ril staden.

Köpmannen som handlar Repstma nalka-
de sig ril henne, sägande: beundranswärda
skönhet, jag ar oändeligen nögd med den han-

' del jag gjort. Jag har sevt mänga Slaf-
winnor i min lefnad och köpt, mänga tusen-
de, men jag bekänner at Ni öfwertraffar dem
olla. Edra ögon äro klarare än Solen, och
Er stönhet oförliknelig.

Om detta tal upwäckte Repsimas förun-
dran, sä blef hon an mera bestört, när Ca-
pitainen gaf henne handen och sade: Lätom
ost ga, min stöna , jag wil föra Er til Far-'
tyget och gifwa Er et rum uti Cajutan. Wi
stole genast begifwa ost til Sjöst, och tilsam-
mans göra resan til Scandib; nar wi kom-
ma tilbaka til Basra, stal jag göra Cr til ä-
garinna af all min egendom , ty jag ämnar
icke bortsälja Eder. Da jag köpte Er utaf
denna ynglingen, sa war min tanka at göra
Er til den lyckligaste person i werlden, jag
stal bewisa eder den uprigtigaste kärlek och
den största tilgistvenhet. Repsima afbröt det- ^

ta tal, hwilket hon med största wederwilja
afhörde. Hwad säger Ni? ropade hon, jag
har aldrig warit slafwinna, jag är fri,/och
ingen har rättighet at salja mig. Wid detza .

orden stötte hon med wrede bort CapitainenS
hand.

4:de Srvckek.
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Han mar utaf naturen hetsig och stolt;
således mitzhagade honom det sätt uppä hwil-

'

ket hon emottog hans höfljgheter. Han för-
vytte således stt upförande, och började at
tala ur en annan ton. Huru dä, ufla kräk,
sade han, stal du således tala med din Hus- !
bonde? Jag har köpt dig för mina pengar, j
du ar min stafwinna, och du stal följa» mig ^
med godo eller ondo. Sedan han sagt detza
orden, tog han henne i sina armar, och för- >

de henne om bord, oagtadt hennes motstånd, i
liksom en hungrig warg bortför et ostyldigt
Lamm, som gatt wilse i marken, och stild
sig ifran Herdarne. Förgäfweö upfylte hon
luften med stt klagoskri, han bar henne lik-
wäl til Fartyget, hwilket genast gick til Se-
gels.

Capitainen lamnade Repstma flera dagar
i stillhet; emedan han sag, at hon icke med
mera höflighet emottog alla de kärleks bewis-
ningar han gjorde, henne, förlorade han alt
tälamod, och fordrade en dag at hon stulle jbelöna hans kärlek; men som hon icke fant \
tycke uti at wilfara hans astundan, sä beflöt
han at med mald winna stt ändamäl, dä en

grufwelig storm satte alt stepsfolket i förstrac-
kelse, sä at stormasten blef i et ögnablick ned-
flagen, samt segel sch tagwirke sönderrifwit.
Sjöfolket miste ingen räddning, och Capitai-
ven, som nödgades öfwerlämna fartyget för
wilid sch tväg, ropade pä däAtr Mme wän-
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f nrr! om nägon ibland eder wet sig med sina
j synder öfwerträdt den heliga Prophetens bud,
\ han mätte bedja Himmeln om förlätelse.
' Här är ingen tid ar förlora, eljest aro wi ak-
? le förlorade. Swrmen tiltog, och sedan Skep-
> pet nägon tid stretat med böljorna, sank dek
> dek ned uti hafwets,afgrund.

Alla personer omkorymo utom Repsima
\ och Capitainen, bada raddade de sig uvpä hwar
! sin planka och kommo pä särsttlte ställen til
j lands. TemimS hustrN blef utaf wägorna
l drifwen til en ganffa folkrik §, som, regerades
\ af et Fruntimmer. Utaf en händelse war just
s wid den tiden et stort antal af Jnwänarne
Dwid Sjö-stranden. Sä snart de blefwo war-
? se Repsima uppä wattnet, och at hon nalka-
j des stranden, ansago de det för et underwark.
^ Alle omgafwo henne och fragade om tusende
^ saker^ För at tilfredsställa deras nygirighet,

berättade hon dem sina.händelser, och bad
dem at lamna henne en fristad, hwarest hon
uti stilhet kunde tilbringa sin lefnad. Zn-
wänarne förtjuste af hennes ffLnhtt, förstånd
och dygd, gäswo henne et hus, mi hwilket hon
med andakts Lfningar tilbragte nagra är.

Jnwänarne pä ön kunde icke nog förun-
dra sig öfwer hennes stränga och andögtiga
lefnadsfätt. Alla talte om denna främlingens
dygder och Gudfrugtiga lefnad. Drottnin-
gen af On fattade mycken, kärlek ti! henne,
och trodde sig icke kunna wifa större ynnest

B 2 mot
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mst ftua undersätare- än ot göra henne tit i
sin arfwinge och efterlradarinna i Regeringen; ,

hwilket wal bles utaf alla undersäkarne med
glädje emottagit. Drottningen war kommen
til en hög älder och dog kort derefter. Rep-
sima gjorde wäl i början nägon swärighet at
antaga Regeringen; men uiidersatarne twungo '

henne dertil, och de hade icke nägon orsak at
ängra det; ty hon gjorde dem sä lyckliga, at
de wälstgnade det ffepSbrolt, som fört hennetil deras land. !

Sä snart hon kommit pä Thrsnen, sä
beffitade hon sig pä det ömmaste om Re-
geringen. Hon walde trogna och wisaVistrer,

'

och hade en besynnerlig omsorg för Rättwi- \sans förwaltning. Alla de stunder, som icke
Regements göromälen sytzelsatte henne, tilbrag-
te hon uti Böner och andagt, och i den män
hon säg sig dyrkad och tilbeden af sit folk,
förödmjukade hon sig för den Alsmägtiga.Om en dödligen sjuk tog sin tilflygt til hen-
ne och bad om hennes förböner, förökade hon
sin andagt, och Herren bönhörde henne. Inwänakne uppä ön blefwo rörde af alla de
unher, som de dägeligen säqo, och afsworoSolens dyrkan, hwilken de förut bekändt, samt
antogo den Mahometanffa Läran. Hon stif-tade wisa Lagar, uprättade Mosqveer til af-
guda-dyrkans förfall, och upbygde Hospitalersör de fattige, samt härbergen för främ
lingar, som ankommo til Ön. Stora summor
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1 anwände hon til sädana inrättningar, och för
\ ot förse desta stallen med alla nödwändigheter;
l Alla detze anstalter blefwo sa namnkunnige,
k at sjuka ifrän alla Folkslag i werlden kommo
! til ön, för at hos Drottningen söka botemedel

'för sina sjukdomar.
Cn dag berättade man Rcpsima, at 6

främlingar woro ankomne, som begärte at
[.■ fa tala med henne; en utaf dem war blind,

den andra lam uti ena sidan, och den tredje
keswärad af wattusot. Hon befalte.at de

skulle genast framföras til Henne, och satte
b sig uppa en präglig Thron, omgifwen af 50

til 60 Slafwinnor uppä det prägtigaste kläd-
de, samt de förnämste af stt Hoffolk.

När framlingarne woro ankomne tilPa-
latset, blefwo de utaf 2:ne Hof-Cavalierer
framförde til Drottningen, hwilken liksawät
som stafwinnorne hade betäckt stt anstgte med
cn tat stöja. Framlingarne föllo neder pä
stt anstgte för hennes fötter, och blefwo sä
länge liggande, til detz Drottningen befalte
dem upstiga. Derefter frägade hon dem hwad
de ästundade, och ifrän hwad land de woro
komne. En af framlingarne förde ordet för
pe andre och sade: Allernadigste Drottning,
Himlen göre edra wapen segrande, at werl-
den mätte wara Eder undergiswen, och Al-
magten stadse blifwa eder gynnande. Wi äro
olycklige syndare, forrfor han, som komma
hit för at utbedja otz Eders Majrts förböner,

B 3 ti
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11 pä det den Aldrahögste mätte förläta pZ wa- 1
ra synder. Tala tydeligare, sade Drottningen,
sedan hon betracktat dem. Jag kan icke hjel-
pa eder, om Ni icke til det minsta uprigtigt be-
rätten edra händelsero Prinletza! smarade en
af främlingarne, wt ffole genast lyda edra
befallningar. Jag är en Köpman ifrån Ba-
fro och hade gift mig med en Jungfru, som uti
Dygder war et mönster för sit kön; Hon war
fulkomligen stön, wänlig, willig och hushäls-
agtig. Men dä jag en gäng nödgades at gö-
ra en resa, lämnade jag henne med fulkom-
lig frihet, samt bad min Bkor, som är den
blinda Eder Maj:t nu ser, at hafwa noga
rrvsigt pä hnshäKningen uti min fränwaro.

' Wid min återkomst sade han til mig, at han
pä färsk gärning ertappat min hustru dä hon
med en främmande Mans-person beflackade
min ägka sang, samt at hon derföre blistvit
lefwande begrafwen. Denna händelse, sade
min Bror, hade pa mina wägnar sä mycket
rött honom, at han utaf beständigt grätande
förlorat sin syn. Detta är min Historia,
Allernadigste Drottning, fortfor han, och
Derföre kommer jag för at bedja Eder Maj:t
at förhjälpa min Bror til sin syn igen. Te-
mim flöt härmed sit tal, och wäntade uppa
Drottningens stvar; Men den bestörtning hon
blef försatt uti, öswer sin Mans och Swa- *

gers närwaro, hindrade henne en läng stund
at tala: Dä hon något kommit sig före ifrdit
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sin sörwirring, sade hon til honom: Är det
; sant, at din Hustru, som bliswit leswande

vegrafwen, warit dig otrogen? Hwad tror du

derom?Jagkan icke tro det, swarade Temim,
da jag päminner mig alla hennes dygder;
men som jag altid hast et blindt förtroende
för min Broder, sa kan jag icke annat än at

uppa hans berättelse twifla om hennes ostuld.
Sedan Köpmannen ifrån Basra uppa det-

ta sattet talt, sade Drottningen til honom:
det är nog, jag wet bättre än Ni, om eder

! /Hustru är rättwist dömd eller ej. Jag wil i

r morgon göra Eder underrättad derom, och
da fä tm se, om eder Bror kan fä sin syn

> igen. En man uti Temtms sälffap sade se«
, dan til Drottningen: Zag har en swart sias,
f hwilken jag upfostrat ifrån barndomen, han

har bliswit lam uti halfwa kroppen, och in-

s gen Doctor kan curera honom, jag har sä-
ledeS fört honom hit, för at i underdånighet
anhälla om Eders Majestäts förböner för ho-
nom. Sedan Drottningen hört hans tal,
och funnit at den Mannen, som begärte hen-

. nes hjälp, war den Arabiske Röfwaren, hos
hwilken hon bodt, och den lama, den swar-
ta stafwen, som fattat en okyff kärlek til hen-
ne, sade hon til Röfwaren: Det är wäl, i

morgon stal jag gifwa Eder swar. Sedan
wände hon sig til den som hade wattufot och
frägade honom om orsaken til hans sjukdom.
Min Drottning, swarade han, jag wet icke

B 4 hwad
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hwad jag bör tilffrifwa den, om icke det
wäld jag welat föröfwa uppä en ffön flas- .

tvinna, som jag för nagra är sedan wid stran-den köpt af en yngling.
Drottningen betraktade härwid nogareden som talte, och fant at det war den

Skeps-Capjtainen, til hwilken hov warkeligenbkifwit försäld. Hon lotsade som hon icke
kände honom, lika som hon gjort med de an-
dre, da en af främlingarne ropade: det rast-ri, hwarmed jag tid ester annan ar beswä-rad, anser jag som et himmelenö straff, hwil-ket jag ganska wäl förtjänt, emedan jag för-salt til denne Capitainen. en stafwinna, hwil-ken han emot hennes wilja förde om bord
pä stt fartyg. Zag är desto mer straffbar, a
fortfor han, emedan jag bortfält en fri per-son, som jag hade at tacka för mit lif, ochMas otacksamhet försatt uti flafweri.Dcha ord gäfwo Repstma tilkänna, at
den som talte war den person, som hon med66 Seqwiner. frälst ifrän döden. Derestersade hyn til främlingarne: jag wil bedja föreder, och försöka om det är möjligt at bota
edra sjukdomar: begifwen Eder säledes nu hemtil edra qwarter, och kommen i morgon til-
baka hit uppä samma tima. Den blinda ochden lama kunna blifwa curerade, om de up-rigtigr bekänna sina begängne förbrytelser. Jagwet deras händelser, och fordrar blott at de
ingen ting fördölja, utan uprigtigt bekänna si-
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na misigerningar. Ty i widrigt fall skal det
öngpa dem, emedan jag, i ställer för at bota
4>tm, stal härdt straffa deras härvnackenhet.

Hwad de andra angar, fortfor hon, sä
lofwar jag at göra förböner för dem, emedan

; de uprigtigt bekänt sanningen. Derefter Logo
ibege 6 främlingar afsted, och gingo hem
til sina qwarter. De fyra woro gansta för-
nöjde, men Temims Bror och den swarta
blefwo försänkte uti en djup sorg. De stul-
le häldre önstat, at all sin lefnad förblifwa

v uti samma tilstand, än at offenteligen -bekänna
^ dergs grymhet och söräderi; derföre tilbragte

de hela narten uti oro och sömnlöshet.
Andra dagen mäste de allesammans ater

^ igen up til Palatset. De blefwo införde til
! Drottningen, hwilken satt uppä sin Thron ;

sä snart de woro inkomne, sade Drottningen
til den blinde och lama: wiljen I ännu fort-
fara at fördölja sanningen för mig? Den som
icke uprigtigt bekänner stal pä det alfwarsa-
maste straffas. Uppä detza orden steg den
swarta fram gansta stamlig och full af rädd-
hoga; och emedan han sag at han icke stulle fin-
na sin rakning wid at ljuga, beflöt han at
uprigtigt göra sin berättelse om alt hwad som
tildragit sig med honom och Repsima. Han
bekände at han blifwit häftigt kär uti Rep-
sima, och dä han sag sin kärlek föragtad,
hade han föresatt sig at mörda Arabens Son,
samt at falsteligen bestytta Repsima för detfa

B 5 mord.
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mord. När den sivarta bekänt alt detta, fö i
sade han: detta ar mm förbrytelse, oA Himlen
är mit witne at jag af alt hjärta angrar mit
grufweliga brott. Ack förrädare, ropade A» !
raben, som beröfwat mig min enda Son t
Allernädigste Drortning, fortfor Araben, wän-
dande sig til Repsima, tillät mig at i ögna-
blicket fa hugga hufwudet as denne förrada-
ren. En spirsbof som begått et sädanr brott
är icke wärd at lefwa. Nej, swarade Drotk- !
ningen, jag wil icke at han stal dödas. Al- i
lernädigste Drottning, sade Araben, jag fin- ;

ner at jag uti ifren förgätt mig, det är bät- j
tre at denne nedrige all sin tid förblifwer
lam, jag begär icke hans död, det wore en- .

dast at förkorta hans plågor. Ni bedrager I
Er, swarade Repsima, emedan han af hjar- !
tat ängrar stt brott , sa wil jag anropa den
Aldrahögsta til detz hjälp. Derefter föll hon
pä knä neder för sin Thron, och straxt säg
man at den lama siafwen började at fä kän-
flan igen uti sin förlamade sida. Alla som
sägo det läfwade den Aldrahögsta och den
Gudfruktkga Drottningen. Hon bad äfwen
för den, som war rasande och för den som
war plägad af wattusot, och genast bleswo de
helbregda. Som Temim icke twiflade at ju
hans Broder stulle fa sin syn igen, sade han
til honom: Ack Revende! bekänn dina förbry-
telser, pä det du mätte blifwa botad. Reven-
de sag tydetigen, at om han stulle fortfara
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i sin halsstarrighet, blefwe han pä stunden
straffad, och emedan han i sit sinne högeligen
ängrade sin förbrytelse, bekände han offente-
ligen den grymhet och^ falsthet han begärt e-

mot sin dygdiga Swagerffa.
Sedan denne uttalar, sade Drottningen:

Han har warit uprigtig, och har ingenting
sagt som icke lyarit sanning. Wid detza or-
den gaf TemiWkil et rop, och föll uti swim-
ning. Nägra af hennes Hof-Männer gäf-
tvo sig all möda at bringa honom til fans-
ning igen. När han äter kommit ti! sina sin-
nen, sade han: Nadigste Drottning, tillät mig
at föra min trolösa Bror tilbaka til Basrä
igen, jag begär icke at han äterfar sin syn,
utan snarare önskar jag at han mätte dö,
jag mil föra honom til samma ställe där
han lätit begrafwa min hustru, och just där
ivil jag mörda honom; jag kan aldrig förlä-
ta honom den trolöshet han begått emot mig.

Drottningen swarade icke pa nägon tid,
emedan hon gret under siöjan, sä mycket rör-
des hon utaf det tilständ uti hwilket hon sag
sin Man. Sedan hon astorkat sina tarar ,

sade hon til Temim följande ord: Köpman
ifrän Basra, jag ber Er at för min skuld
siyra eder wrede. Er broder, fortfor hon ,

har i sanning begätt et stort brott; men som
han är af samma blod som Ni, sä tilgif ho-
nom och begär icke hans straff.

Te-
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Temlm swarade: Pa Eders Majestäts

befallning wil jag förlata honom hans brott,
sa wida han wisar bot och bättring, samt al-
Drig mer orättwist beflyller nägon., Sä snart
han sagt detta, föll Repsima äter uppä knä
och bad Himmelen, at den wille ärergiswa
Revende stn syn, och. genast förlorade han
sin blindhet. Alla askädarne föllo neder pä
sina ansigten och prisade Gud och Drottnin- I
gen. Repsima befalte srämlmgarne derester,åter begifwa sig til sina qwarter, och an-
dra dagen aterkommp til flottet, men til Temim
sade hon: i morgon skal Ni fa se det Ni an-
nu mer stal förundra eder Lfwer. Dagen
derester aterkommo de. Dä Drottningen ro- \pade Temim och bad honom sätta sig uppaea zsörgyld stol, som hon lätit ställa bredewid
sin Thron. Köpman ifrän Basra, sade hon
til Honom, du har nog utstått plägor och
bekymmer 4 dina dagar: Jag tager del i din
oro, och pä det du mä förglömma dina o- ]lyckor, sä wil jag gifwa dig til ägta den wac-
kraste af mina Slafwinnor, och för all din
lefnad behalla dig qwar wid mit Hof.

I staller för at emottaga Drottningens
tilbud, började Temim at gräta; Hwarwid
han sade: Eders Majestät öfwerhopar. mig
med sä mycken Näd, at jag aldrig nog kan
ärkänna densamma, men Eders Majestät täck-
tes Nädigst, förlata mig, at jag wagar undan-
kedja mig den ynnest hon tilbjuder mig; ty
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! sa länge jag lefwer wil jag ingen annan Ma-
»ka äga än Repsima, hon härskar ännu i mit
k hjärta- och aldrig kan jag trösta mig öfwer

hennes förlust: jag har föresatt mig, fortfor
! han, at tilbringa min öfriga lefnad pä det
s ställe där hon sä offyldigt blifwit lefwande
'

begrafwen.

UW

r Repsima gladde sig högeligen at finna
k fin Man sä trogen, och emedan hon mycket
^tyckte om hans nekande, sade hon til honom,
t at om hon bad Himmeln, trodde chon säkert,
l at den ssulle höra henne och äter för honom

tvisa hans begrafne och sä mycket sörjda hu-
[ stru. Wid detza orden tog hon utaf fig stö-
l jan och wiste sig för Temim, hwilken i ög-
' nablicket igenkände sin hustru. .

Den glädje kan aldyg beskrifwas, fom
Temim blef intagen af dä han fick se fin äl-
stade Repsima; äfwen som den bestörtning
uti hwilken Röfwaren, hanS flaf och Capi-
tainen samt Revende blefwo försatte uti wid
denna ösyn. Drottningen omfamnade Te-
mim, och berättade sina besynnerliga händel-
ser för hela fit Hos, hwilket deröfwer föll L
största förundran. Sedan lät hon gifwa igooo
Ducater ät den Arabiske Röfwaren, jämte
en dyrbar Häst, samt pragtiga kläder för ha- t

nom och hans hustru. Tusende Ducater gaf
hon til Skeps. Capi tainen och lika mycket til
den Anglingen, som försält henne.' Derefter
tog hon Temim wid handen och förde honom
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in uti et Cabinet, hrvarest de bäda med stör-
sta andagt tackade Försynen, som pä er sä
förunderligit satt äter förenat dem. Derpä
sade bon til honom: Min kära Temim , eme-
dan Lagarne uti Detta Landet förbjuda nägon
annan än et Fruntimmer, at föra Regeringen,
fä kan jag icke tibjuda dig min Krona, men
j det stället kilbjuder jag dig at uti mit Hos
med mig tilbringa det fällaste lif. .Din Broder
stal jag gifwa et fa högt ämbete, at han stal
tvara nögd dermed. Temim tackade henne
af alt hjarta för alla hennes wälgarningar,
och Revende förestod i mänga ar med myc-
ken trohet Stor-Vistrs - systan. Temim och
hans stöna Maka lefde til högsta älderdomen
och bewiste med deras sällhet, at Himmelen

altid til flutet belönar dygden, oag-
tadt alla de farligheter, som möta

henne här i werlden.
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